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Abstract

Maritime regulations are characterized by a plethora of legal terminology and complex sentence
structures, among which the frequent use of attributive clauses poses significant challenges for
translation. Accurate rendering of these clauses is crucial for the correct understanding and appli-
cation of maritime legal instruments. Taking the SOLAS Convention as a case study, this paper in-
vestigates translation strategies for attributive clauses. It begins with an overview of the SOLAS Con-
vention and a definition of attributive clauses, followed by an analysis of the difficulties inherent in
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their translation. Through a series of case studies, the paper explores various translation approaches
and concludes that techniques such as pre-positioning, splitting, post-positioning, and converting
attributive clauses into adverbial structures can be effectively employed, with appropriate adjust-
ments to syntactic order.
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1. 5|18

HE VR IR TR E RS AR S b S B e E B A, B SRR R, gk
FUAC TR B B AN 26 22 5 [ vk A S VR ROIRSE AT, th R R RE i B ac4s . (3 BR S 5 o6 B 1 o
R . 58 A ZE ISR SO g o0 A, AR SC B TEAR T SOLAS A%1(2024 17) F 5 18 M A1 [0 8
BTV, LI R v B M R S
2. SOLAS %4

SOLAS A%y, AFkAN “ B bR - N Ay %4~ %)” (International Convention for the Safety of Life at Sea),
72 E Prifg 4 R (IMO) il E (1) — T Z ) H R A2y, HFEH PR RER AN dre s, Bkl EEsr K
s AEEBRUAT % 4. SOLAS A H 1914 SFEUGHE DO, 22 0BT, BO& R FE brifg A
Wis AR K & -

SOLAS ALY NACFEEAR TR 2454 MR ERIAGE B, AT FuEE . i b
I R RPR 55 7 T o X 28 N R N TR DR A0 RE B8 7E S APE L R ORER 2 ARAS, B ki B ES R AR
AL FEEH PR MRS . W AR ER s hr i, DIRERIL 22 4. IbAk, SOLAS A%t this
Hil%&, VA FBUN & AL S BRI, DRSNS ALMER, X — R RR s o E
o

SOLAS A% H— RAIFARFAA L, B A2 A FETT, RS 7 & MR & 1 22 2 br
. SOLAS AZIMMEIE S IR VUAEFIATHRIEAT, W T 5 B2 MG Esk, milbi2a. R
& G PRSI A A BT ER, AT B MM AT et 1 B Ak 20 Tl b2 e MR BT ORGP )
FEaAR A BN
3. BIENG
3.1. BIENARIENX

V22 FX BB T8 Lo (Rgess 8B Kl Wa)E U 4 1 B WA 1],
£ (BB S BHGEEIEEL) B, EHEMNEIHOE Xy “E1E WA E £ 4 1 E S B RS ©
H—AN5E R 5] 5, ZEE AR TR T RS, B8l NI A EEER (2], —BORUE, IR
Hh, B TE AT DAy A, RIRR E 4 TE R FNEE R E 1 e 1R AR . V2 AT T A VEAARRE T
PIFE s M) “BREIMEEIE NS e TREREY], JFHARE SRR, MaER Gt E & a5 H
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SATR DA HE SRR, S5iTEre &2, FANERFANRES” 3], “REMEiEMNa R
TR A 1Al Se AT 1], T ARRR M s 18 A T DAFBAR S R ST S8 4T 1R] ” [4]. Quirk 55218 M A A N4 1A
HIf5 B i, XEiEn DUEReEER, el bURIERR e ERI[S]. 2448 1A 5047 7 f A 2 R ggimad
EVEMAIRIERT, 1ZETEMNAIIIA N EIR E
3.2. BEiEMNAENFERMES

BEFEEIENAE —EMEE, XFERHTRIEMNVGEZ MBS SEMERSBN . EHREE L5
N, HTHEEMMNERTARMES R, FEAEERNERREDSE, EM1& B T M TE S KT,
MNESHRMERE, TEAMNEREENXNZ —RIELEELAERNIES, ELRAERIEF6].

HE R ENIES, A F N EREA)F I pERCR AR alaa D F B, A7 9w WA W E R Ui,
WA AR i) RS, X —RHIEE IS U0EA) T b FIBR  AUE I A A B SN, KA G AT .

WABE SHGHEARE], v —MHAKEERIES . RERNIES RN BRI T8 U SBok 5 5 5a .
B F 58] F UKL HANE S B EER, JUEESHEFEEAE RS, SFEBIIKEH CRE S BAsk
il e R PN R =<k | o N =

XA aE R LR 2 R AR T Pk, ERFEEAEMHPMRIR R R, BEREWE R
ESERIEENRETR, UMEAHEEREBAERE. Fik, BEEiENGE 5 ENE S R SA %
ZIFIAAR, 8 RiGis A MEEET 5071, AU AR B0 2 i) v AN i i 1
4. RIS
4.1. IEZE

RS TN BB MNEIATE VR R ISE IR e Y e TE AR “H” BIEIBTRA., TAEAZI
W ZH, MW EEERIGERA[7]. B~ E M EIEMNAEZIER e EEIBE NG, 2818 MNA)E
b OH Sy BRI, FET LUK HEERE A M7 RS, B R IE WA B GE T, S EORE A R 2
ATHEAT B R

1) 1

J& 3_: A passenger ship is a ship which carries more than twelve passengers.

L B R R EAL 12 AW,

B A)sE “which” 5 SR 2B MM A), “which” {EE BN EE, ZEENAEENEEL
“RERRECR R 12 N7 IR O € 1R AEIBEAT R E, BESCRAR AN, R I e R S i T
R, RHHPEy “dg R 12 NIRRT, IXFET b T TE A S

] 2

J& 3_: New ship means a ship the keel of which is laid or which is at a similar stage of construction on or after 25 May
1980.

FI FAS ARG 1980 45 A 25 B RAG R AE I T R B AS AL o

WA RSP EEMA],  “the keel of which” {E5—/NEiEMAIH FIE, AN EiEMNAPE
AR “which” o HTHSIEFAEMYERE R, FENAESE LN ICEME]— X, R E i)
MOHTE PR, WG HBE “1E 1980 4 5 H 25 HELRUE 280k & BAk TR s b Be e An 7, AN Ef
FEIE T B MNEII & S, B AR VA M
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4.2. /AL

PorE L > Bl a) . Wra), BRI SCHEAT IR IR 7, B A B 2 I ) T8, ELEE
WA SRR B R e, BN EA T, ORI MR . A B SORR, WRH]
Wik, RESCRT AT, RE T N B DUE A

] 3

J& X_: A Cargo Ship Safety Construction Certificate, Cargo Ship Safety Equipment Certificate and Cargo Ship Safety
Radio Certificate shall be issued for a period specified by the Administration which shall not exceed five years.

F BARBMBEAES. RBRELLEER PR BARCZEIERGA ARG T ENLNE, 2F
FARIELS

Apa) R H “which” 51 5B E MM A, BiHAAT1E “period” ,  “which” fEMNAIHIEE. %
SEVE M) AR, AR SRR EGHT B B, RSN “ R BRNRAE 2 AE T AR A AU A e
AL 2 AR BRI 5 SFERA SUHBRN = EPLOCHE” , PR KB, ZHEA
TERE . L, B AR AT ORI RIAR 701, 4 “which” 5] 3 E 1h WA BA], BESCAIGE N,
W R T 0 R AR R B

5] 4

J& 3_: A certificate issued to a ship engaged on short voyages which has not been extended under the foregoing provisions
of this regulation may be extended by the Administration for a period of grace of up to one month from the date of expiry
stated on it.

X ABERFATHAMGIES RBAFMEI N RS, TENXTELSTAZIESHTHRHZIALES 1
AR LR .

KRG %, A “which” 513 R E BN A SIER, 8 E N AE M e AT 1
“certificate” , “certificate” [A|INHAF - AJ i, FARBANESER . FDEIPEE K 1R ik
NE AL, W R S5 A iR K a), BRI 1208 T8 BRI A0, R LR AR A M R FR A,
B “ R A5 FAREAUAT WA BIE BRI AR K ATR 2 e R A7, IXREBHIR B0 RE SRt i SC B A, BRSO AT I
T

43. FEZ%

JETE A RTE R, — BN T R R R TR ). FESEEDOE R, AR E TR RS R,
AEFONHTEE R FE SO, AREIBHACR, ERXMIEET, BE AR BN )G B REET
Bk AR E M E 1 N A DR X SEAT R I HiR Bkb 78, ASREXT HR BIRRMIAE A, (A€ 15 A e B
T, HRESR IR SOERS, HAFSCNE, RO .

#] 5
J& X_: For tankers, chemical tankers or gas carriers of 10,000 tons gross tonnage and upwards, but of less than 100,000

tonnes deadweight, solutions other than those set out in paragraph 16, which need not apply the single failure criterion to the

rudder actuator or actuators, may be permitted provided that an equivalent safety standard is achieved and that...
# X AFF 10,000 Eed B A B4 F 100,000 B E ek 69 b A AL F ShAE R AMKEIAE, Wit BB F AL 2T,
W VT A R R BT A4 16 PRk 69 ff ke ik, PR AT AC 69 — AN SIUANAT B R L 52 A £ 0 80
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UefyREH “which” 513 HIARRRE M TE A, MRIEIEFOGEEE BN IA) TE SRR, KRR
BIREL BN Y . ZHAERRE M B AR ) 58T IR RAR 70 B, SRR RS
BIRIVE, PTUMEAC AR, RAG B, R a) 1, ESCHE @I A 28 .

1] 6

thereto, which shall constitute an integral part of the present Convention.

J& X_: The Contracting Governments undertake to give effect to the provisions of the present Convention and the annex

B B A E BUTARIR USR8 AN R IR 6 BT, A I 5 R 24 pr — AN AR

A H which 515 (IR M8 MR, GHa) R BN FR I /R, JRRR e M B N A) AR
AT, (AR AR PR P 1B A A TS5 R SR, SRR BN Y, B EE 1T CAR
NI, SO T AR

4.4, WRiFE

JE 1 A T ZE T e 2

AEAE A M PR E O] B S AT 3R], (B SR T8 R N TERE G5 H R Ui R SE T8, T AN
SRR, ST ANIRTENA], BT LR AR IR B RE 1 AN o SRR A R 2 3 A1) B R A3
G L 1IN PS N B SN = N 5 N o 2

B BBERR.
#l 7

J& X_: All ships which undergo repairs, alterations, modifications and outfitting related thereto shall continue to comply
with at least the requirements previously applicable to these ships.

F TR SRTEE, BRERR X LmEN, B

bk S A X S A0 R SR IE R B9 B K

BT SIS S AERIA T e 22, I DUAE BRI B 35 T AR ST =7 AT (] R I8 4 B 5%
Z[ 7] AR B2 H“which” 5] 5 (R 8 4 2 18 MR, (EARYE R SCE5 4 70 Hr, 58 18 M A)“ which undergo repairs,
alterations, modifications and outfitting related thereto” £ %) 1 I [BRRIEFIVE R, [RGB R I 4 2 15
BRI TEPIRE, A BT TR A T R OC R

] 8

J& X_: For ships constructed on or after 1 July 1998, where electrical power is necessary to restore propulsion, the capacity

shall be sufficient to restore propulsion to the ship in conjunction with other machinery, as appropriate, from a dead ship
condition within 30 min after blackout.

#1998 F 7 A 1 BRGHEZGA, e RL R BRI A S, LHERERAELM LS 30 24
M, AE ik F) bl B ALEARE L )M REAS R AR A E B RE

A4 “where” Bl RRIEMETERIENA], T4 « BIEUEIR D “SeMiIEIE, HxtHARE
EHAL L FE” [9]. MR ESCHI AT, where 5150 1B M AJ R 32 A« Ho TR S 2 DATE A 2k L
30 SrEh I, AEEZ E R FHAR AL AR R A 0 1T 8 ) M FRERPIR S R R EIRES” AT AR A BAR %A,

FF DL 4 FL A BT S RS, R T I 7R B R

5. &t

ARSCHTE ISR SOLAS A L2024 FAE KRB, RAGIREL , ik, EHIES TN
TPREENRIEET TR S R0, MRIEEENRIER AL WARKERZmEEAT 00, B4l 7EiEl
FJRIERI DR TS . TS DUNRE SRS LARE S, B T E T AR, T D& i
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WA AR, SR B, PRANE. R B AR PR (RIS 03 B 5 7T B
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